Nyhedsbrev om mundtlig eksamen, maj 2010
Af hensyn til eksaminatorer, censorer og nye kolleger vil jeg kort redegøre for forholdene omkring den mundtlige eksamen.

De emner, der danner udgangspunkt for den mundtlige prøve, skal tilsammen dække de faglige mål og kernestoffet. Oftest anvendes emner, der er læst i forløbets sidste år. Prøvespørgsmålene består af ukendt tekstmateriale, der skal præsenteres, analyseres, fortolkes og perspektiveres. Perspektiveringen skal inddrage emnet.
Eksaminationen har to led: eksaminandens præsentation og den efterfølgende samtale.

Det centrale i eksaminationen er eksaminandens præsentation og behandling af det ukendte tekstmateriale og samtalen herom. Samtalen med eksaminanden bør ikke have karakter af overhøring i læst stof.
1. Antallet af prøvespørgsmål

I læreplanerne fra juni 2008 står, at et prøvespørgsmål højst må anvendes ved tre eksaminationer på samme hold. 

Prøvematerialet vælges af læreren og sendes til godkendelse hos censor, helst senest 5 hverdage inden prøven. Det er en god idé at kontakte censor, hvis man bliver forsinket. Prøvespørgsmål kan fremsendes pr mail under forudsætning af, at de scannede filer er læselig, også i udprint. 
Eksamensspørgsmålene fordeles ved lodtrækning blandt eksaminanderne. Alle eksamensspørgsmål skal fremlægges ved prøvens start, og hver eksaminand skal kunne vælge mellem mindst fire spørgsmål, inklusive gengangere. 
2. Antallet af emner

De emner, der danner udgangspunkt for den afsluttende prøve, skal som nævnt tilsammen dække de faglige mål og kernestoffet for det pågældende niveau. Antallet af emner er således ikke nærmere specificeret, og er altså ikke lig med det antal emner, undervisningen skal tilrettelægges i.
Det skal fremgå tydeligt af undervisningsbeskrivelsen, hvilke emner der danner udgangspunkt for prøven.
3. Udformningen af eksamensspørgsmålene
Prøvespørgsmålene kan bestå af en eller flere tekster og teksttyper. Tekstmaterialets omfang er nævnt i læreplanerne og skal overholdes. Mindre afvigelser kan selvfølgelig forekomme. En normalside består af 1300 bogstaver. 30 linjer poesi eller drama gør det ud for en normalside.
Gloser og realia: Forberedelsestiden, hjælpemidler og det ukendte tekstmateriale har et omfang, der som regel ikke nødvendiggør gloser. Ved særligt vanskelige tekster kan der dog være behov for realkommentarer eller forklaring af særligt vanskelige ord. Eksaminanden skal have mulighed for at demonstrere beherskelse af faglige hjælpemidler, fx ordbøger, og evt. glosering skal tage hensyn hertil.
Forkortelse af tekster: At forkorte en tekst er helt legalt. At skrive en kort indledning eller et kort resume af passager, der er taget ud, ligeså. Teksten må blot ikke "lettes" ved fx at erstatte et svært ord med et let ord.

Tekster fra de skriftlige eksamensopgaver: Flere kolleger spørger, om de må bruge tekster fra de gamle eksamensopgaver som ukendt tekstmateriale. 
Man skal være opmærksom på, at eksamensopgaver, der mangler kildeangivelser, ikke kan bruges, da de kan være bearbejdede. Det gælder også tekster, hvor kildehenvisningen siger ”adapted from”. Kun hvor der står "from", er der er tale om genuine tekster, der vil kunne bruges.

Tekstmateriale fra antologier: Prøvespørgsmålets ukendte tekstmateriale må gerne hentes fra en antologi, der har været anvendt i undervisningen. Materialet bør dog gengives uden evt. gloser i margen, arbejdsspørgsmål eller andet, der fratager eksaminander mulighed for at vise deres kompetencer, herunder evne til at anvende faglige hjælpemidler.

Tekster fra novellesamlinger: Har man læst en eller flere noveller fra en novellesamling skrevet af samme forfatter, kan andre noveller fra samme samling bruges som ukendt tekstmateriale, såfremt novellerne ikke er klart sammenhængende, fx ved gennemgående personer.
Hovedgenrer: Ikke alle genrer skal være repræsenterede i prøvespørgsmålene. Hovedgenrerne indgår som regel i emnerne, og kan derfor aktiveres på forskellige vis under eksaminationsforløbet, hvis det er oplagt.

Oversatte tekster: Der bliver ofte spurgt om man som prøvemateriale må bruge tekster, der er oversat til engelsk eller skrevet af fx en dansker?

Hovedreglen er, at det må man ikke. Det er tilladt at læse engelsksproget materiale, forfattet af andre end native speakers, og inddrage det i et emne. Det regnes for supplerende stof. Emner med den slags tekster kan sagtens danne udgangspunkt for den mundtlige prøve. Til native speakers hører forfattere som Khaled Hosseini (The Kite Runner). Han er amerikansk statsborger, og værket er udgivet af et amerikansk forlag.
Illustrationer, filmklip: Prøvematerialet må gerne indeholde illustrationer eller filmklip. Men der må ikke stilles krav om, at illustrationer eller filmklip skal inddrages i eksaminationen, og illustrationer eller filmklip påvirker ikke kravene til den samlede tekstmængde i prøvematerialet.
Eksamensspørgsmål til Shakespeare: Det ukendte tekstmateriale kan ifølge vejledningen ikke tages fra værker, der har været gennemgået i uddrag. Undtagelsen herfor er værker af Shakespeare. Disse har en kompleksitet, diversitet og sproglig sværhedsgrad, der gør det nødvendigt at afvige fra hovedreglen. Hvis man fx har læst et uddrag af Macbeth eller nogle sonetter, kan man anvende andre uddrag fra samme værk til eksamensspørgsmålet. Eksamensspørgsmålet kan også være fra et værk, hvor man har set en filmatisering af værket. Som angivet i vejledningen kan prøvespørgsmålet bestå af flere tekster og af tekster fra en anden tidsperiode, hvis de har en klar sammenhæng med de læste Shakespeare-tekster.
4. Udformningen af undervisningsbeskrivelsen

Censor skal have adgang til undervisningsbeskrivelsen, og den skal være overskuelig og indeholde de punkter, der er beskrevet af ministeriet på denne adresse: http://www.uvm.dk/Uddannelse/Gymnasiale%20uddannelser/Proever%20og%20eksamen/Undervisningsbeskrivelser.aspx
For hvert større undervisningsforløb skal følgende beskrives:

· Emnets titel

· Beskrivelse af indhold

· Hvor mange timer, der er anvendt 

· Særlige fokuspunkter.
Oplysningerne skal være tilstrækkelige til, at censor kan påse, om prøven er i overensstemmelse med målene og øvrige krav i reglerne for faget.
5. Hjælpemidler

Hovedreglen, der findes i eksamensbekendtgørelsen, er, at alle hjælpemidler (undtagen kommunikation med omverdenen, herunder anvendelse af internettet) er tilladt ved prøverne både i forberedelsen og under eksaminationen. Ved eksamen med 24-timers forberedelsestid (hf B) er kontakt med omverden i forberedelsestiden selvfølgelig tilladt.
6. Eksaminationen

Der er ingen krav om oplæsning, men det er en naturlig del af fagets analysemetoder at give belæg for sin analyse ved hjælp af korte citater. Oplæsning kan foretages i den del af prøveforløbet, hvor det er mest oplagt. 

7. Censors opgaver

Censor skal godkende prøvespørgsmålene og sikre sig, at de følger kravene i læreplanens afsnit 4.2.

Censors øvrige forpligtelser er omtalt i eksamensbekendtgørelsen § 29, der kan læses her: https://www.retsinformation.dk/Forms/R0710.aspx?id=126001#K6
Det er en god ide at medbringe fagets læreplan, eksamensbekendtgørelsen og karakterbekendtgørelsen. Vejledningen til fagets læreplan indeholder også afsnit om eksamen.

Uregelmæssigheder: I § 29 er også beskrevet, hvad en censor stiller op i tilfælde af uregelmæssigheder i forbindelse med den mundtlige eksamen. Ikke alle uregelmæssigheder er lige vigtige, og de fleste kan klares med en snak med eksaminator. Væsentlige uregelmæssigheder, der falder ind under de punkter, der er omtalt i beskrivelsen af censors funktion ved den mundtlige prøve i § 29, skal behandles som beskrevet i stk. 4: 

”Konstaterer censor, at kravene efter stk. 1 ikke er opfyldt, eller giver forløbet af prøven censor anledning til at formode, at der har været mangler ved den forudgående undervisning eller vejledning, afgiver censor indberetning herom til institutionen.”
Manglende engelsksproget tekstmateriale i AT: At kunne arbejde med engelsksproget materiale er et væsentligt element i engelsk. Derfor skal der i relevant omfang indgå engelsksproget materiale, når engelsk er et af de to fag. At der også kan optræde oversatte tekster i elevens samlede materialevalg, er helt naturligt.

Manglen indgår i vurderingen, men man skal være opmærksom på, at væsentlige engelskfaglige mål og metoder, fx eksaminandens evne til at analysere teksttyper under anvendelse af faglig terminologi, godt kan bedømmes, selv om tekstmaterialet ikke er engelsksproget
Film som primærkilde i AT: I AT kan film optræde som primærkilde. Film skal af eksaminanden behandles på en sådan måde, at vedkommende kan demonstrere evne til at diskutere og reflektere over faglige metoder inden for engelskfaget.
8. Bedømmelsen

Bedømmelse af elevens/kursistens præstation tager udgangspunkt i de faglige mål, som er angivet i læreplanens pkt. 2.1. Det er ikke alle faglige mål, der er i spil ved den mundtlige eksamen. De væsentligste er opsummeret i læreplanens stk. 4.3 om bedømmelseskriterier ved den afsluttende prøve.
I AT tager bedømmelsen udgangspunkt i relevante dele af de faglige mål, der er beskrevet i læreplanen for AT.
Voteringen foregår i et lukket møde, og bedømmerne skal derfor over for eksaminanden afholde sig fra at komme med detaljerede begrundelser for bedømmelsen. Eleven har alene krav på få at meddelt den endelige karakter. Hvis der siges noget om bedømmelsen, skal det være entydigt og klart formuleret og i overensstemmelse med de faglige mål og karakterbeskrivelserne i Karakterbekendtgørelsen, så eleven ikke efterfølgende kan komme i tvivl om bedømmelsens rigtighed.
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